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【Contact Information 聯絡資訊】 

1、About admission and NTOU scholarship application, please contact Mr. Sean Cheng-Hsien 

Chang (Division of International Cooperation ) 

有關外國學生申請入學事務，請洽詢張正賢先生 

Email： jo11382001@email.ntou.edu.tw/oia@email.ntou.edu.tw 

Tel：+886-2-24622192, ext：1067 

2、About visa, alien residence certificate and registration procedure, please contact Ms. Candy 

Yun-Jhu Chen（Division of International Student Affairs） 

有關外國學生簽證、居留證及入學輔導事務，請洽詢陳韻竹小姐 

Email：candychen@email.ntou.edu.tw, Tel：+886-2-24622192, ext：1069 

3、About short-term research（exchange student）application, please contact Ms. Marbert 

Hsu （Division of Academic Cooperation） 

有關申請短期交換事務，請洽詢許媁涵小姐 

Email： marberthsu@mail.ntou.edu.tw/oia@email.ntou.edu.tw 

Tel：+886-2-24622192, ext：1223 

4、About dual degree program application, please contact Mr. Keng-Fu Li (Division of 

International Cooperation)  

有關雙聯學位事務，請洽詢李耕輔先生 

   Email：kevin0101@mail.ntou.edu.tw  Tel：+886-2-24622192, ext：1221 

5、NTOU Website 海洋大學官方網站：http://english.ntou.edu.tw/   

6、For those who need Chinese language learning support, please refer to our Chinese bridging 

program. For more information, please contact our Mandarin Learning and Education Center. 

如有華語學習需求，可參考本校華語橋接先修課程，詳細資訊詳本校華語中心。 

Website：https://r083.ntou.edu.tw/p/412-1100-12982.php?Lang=zh-tw 

 

mailto:jo11382001@email.ntou.edu.tw
mailto:marberthsu@mail.ntou.edu.tw
http://english.ntou.edu.tw/
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國立臺灣海洋大學大學 114學年度外國學生申請入學日程表 

Timetable for International Admissions for 
Academic Year 2025-2026 

項目 
Item 

日期 
Date 

簡章公告日 

Admission Brochure Announcement 

2025年1月1日 

January 1st, 2025 

春季班 

Spring 

Semester 

114學年度春季班申請開始 

2026 Spring Semester Application begins 

2025年7月1日 

July 1st, 2025 

114學年度春季班申請截止 

2026 Spring Semester Application Deadline 

2025年10月31日 

October 31st, 2025 

114學年度春季班放榜通知 
2026 Spring Admission Result Announcement 

2025年12月19日
December 19h, 2025 

114學年度春季班註冊入學 

Registration Date of 2026 Spring Semester 

2026年2月中旬  

Mid-February, 2026 

秋季班 

Fall 

Semester 

114學年度秋季班申請開始 
2025 Fall Semester Application Begins 

2025年1月1日 

January 1st, 2025 

114學年度秋季班申請截止 
2025 Fall Semester Application Deadline 

2025年4月18日 

April 18th, 2025 

114學年度秋季班放榜通知 
2025 Fall Admission Result Announcement 

2025年6月18日 

June 18th, 2025 

114學年度秋季班註冊入學 

Registration Date of 2025 Fall Semester 

2025年9月 

September, 2025 
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I、 Applicants’ Eligibility 申請者資格 

1. International students are those who are NOT with Republic of China nationality (according to 

Article 2 of Nationality Act of R.O.C.) and those who do NOT meet the following conditions： 

外國學生係指不具中華民國國籍（依據中華民國國籍法第二條規定）且不具下列各情形者： 

(1) He/She possesses overseas Chinese student status or has ever applied / studied in R.O.C. 

as an overseas Chinese student. 

具有僑生身份，或曾以僑生身份在臺申請入學或就學者。 

(2) He/She has applied and obtained a high school diploma as an international student in 

R.O.C. and would like to pursue a further degree. 

曾以外國學生身分申請並取得高中學位，並希望繼續在臺申請就讀大學者。 

(3) He/She has been expelled by a university or college in R.O.C. 

曾被國內大專校院退學者。 

(4) He/She holds nationality of Hong Kong or Macau or People's Republic of China. 

具有香港或澳門或中華人民共和國國籍者。 

(5) He/She held R.O.C. nationality and renounced it for less than 6 years（till the date on which 

the school begins）. 

曾具有中華民國國籍，且至本校開學日止，經內政部放棄國籍許可未達 6年者。 

Violation of rules mentioned above found and proved will have the application rescinded and 

enrolled status cancelled immediately. 

倘違反上述規定並經查證屬實者，本校將撤銷入學資格並開除學籍。 

2. International students with high school diplomas are eligible to apply for undergraduate 

studies at NTOU. 

外國學生具高中畢業資格者，可提出本校學士學位班之入學申請。 

3. International students with Bachelor’s degree are eligible to apply for master’s programs at 

NTOU. 

外國學生具學士學位者，可提出本校碩士學位班之入學申請。 

4. International students with Master’s degree are eligible to apply for Ph.D. programs at NTOU. 

外國學生具碩士學位者，可提出本校博士學位班之入學申請。
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II、Application Procedures 申請流程 

  

公告錄取名單 
錄取名單將於國際處網站公布，並於2週內陸續寄發電子及紙本入
學許可書。The admission list will be launched on the International 
Office's website, and electronic and physical admission letters will 
be sent out within two weeks. 

入學輔導 
確認學生就讀意願及輔導入學
註冊Confirm students' 
willingness to enroll and assist 
with registration. 

確定申請學系 

1. 申請學系請參照P. 7-9招生學系所介紹。Please refer to p. 7-9 for departments 
and programs available at National Taiwan Ocean University. 

2. 可上本校系所網頁查詢課程、師資等相關資料：https://english.ntou.edu.tw/ 

For more information about curriculum and faculty members, please visit the 
website of each department and program at https://english.ntou.edu.tw/ 

線上申請 
請至本校線上申請系統填寫報名資料:  
https://oia.ntou.edu.tw/p/412-1022-7231.php?Lang=en 
Please complete the application form on the International Student Application 
System: 
https://oia.ntou.edu.tw/p/412-1022-7231.php?Lang=en 

 

提交申請資料 
1. 繳交入學申請表、學歷證明資料、推薦信、讀書計畫、財力證明等相關文件，詳請參照P. 4-

6 說明。Submit Application Form, diploma and academic credentials, an official 
academic transcript, recommendation letter, study plan, financial statement, etc., 
please refer to P. 4-6 for detailed information. 

2. 如有缺件國際處得通知申請人補件。 If there are missing documents, you may be 
notified of providing supplementary documents by the International Office. 

資格及入學審查 
申請資料彙整後，國際處先進行資格審查，再送至各學系進行審查，最後經複審會議進行決
議。 International Office will check the applicant’s eligibility after receiving all application 
documents, then send it to each department for the faculty review, and the final decision will 
be made at the admission meeting. 

3 

https://english.ntou.edu.tw/
https://english.ntou.edu.tw/
https://oia.ntou.edu.tw/p/412-1022-7231.php?Lang=en
https://oia.ntou.edu.tw/p/412-1022-7231.php?Lang=en
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III、Reauired Documents 所需繳交文件 

1 A e-copy of passport or ID護照影本 

2 A e-copy 2-inch frontal photos2 吋大頭照 

3 Affidavit with signature 切結書(需親簽) 

4 Research / study plan研究計畫 

5 

Authenticated highest degree certificate(e-copy) 經我國駐外機構驗證之最高學歷畢業證書 

 The authenticate process must be completed at the overseas missions/offices of 

R.O.C(Taiwan). 驗證程序須至我國駐外機構辦理。 

 For graduating students, a certificate of enrollment can be submitted first, followed by the 

graduation certificate once available. 應屆畢業者可先繳交在學證明，俟取得畢業證書後補交。 

6 

An authenticated official transcript(e-copy) 經我國駐外機構驗證之成績單 

 For graduating students, transcripts up to the semester before the final term may be submitted 

first, followed by the official transcript once available. 應屆畢業者可先繳交最後一學期前之成績
單，俟取得正式成績單後補交。 

7 

A financial statement財力證明 

 Financial statement must show a minimum balance of USD 4,000 or NTD 120,000. 財力證明金額
須達美金 4,000 元或新臺幣 120,000 元以上。 

 Acceptable forms of financial statement 可接受之財力證明形式: 

 Official statement issued by a bank 銀行開立之存款證明。 

 Certificate of full scholarship from government, university, or private institution 政府、大專
校院或民間機構提供全額獎助學金之證明。 

 If the bank statement is not under applicant's name, a signed declaration from the sponsor 

guaranteeing financial support for applicant's studies in Taiwan must be provided. 存款證明非
申請人帳戶者，需另提供資助者親簽之聲明書，保證資助申請人來台就學。 

8 
NTOU scholarship application form 獎學金申請書 

 Two letters of recommendation are required.須附兩封推薦信。 

9 

Language proficiency certificate 語言能力證明 

 For programs taught in Chinese, Chinese proficiency with level A2 or above is required 申請中
文授課系所者需達中文 A2 級或以上。 

 For programs taught in Engllish: Engllish proficiency with level B1 or above is required 申請英文
授課系所者需達英文 B1 級或以上。 

 Acceptable forms of language proficiency certificate可接受之語言能力證明形式: 
 Official transcript from language testing institutions. 語言測驗機構發布之成績單。 

 Certificate of medium of instruction from previous degree-granting institution.前一學位就
讀學校開立之學位授課語言聲明書。 
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Mandarin Learning and 
Education Center 
華語中心｜Mandarin by the Sea · 
Marine · Culture · Technology 

緣起 ORIGIN 
本中心 2013 年成立，2024 年隸屬人文社會科學院，結合「海洋 × 科技 × 文化」優勢，提
供國際生、交換生與海外學習者高品質華語課程，並以行動與情境式學習推進跨文化交
流，打造北臺灣具海洋特色之華語教學基地。Established in 2013 and reorganized under the 
College of Humanities and Social Sciences in 2024, our center combines the advantages of 
"Marine × Technology × Culture" to provide high-quality Mandarin courses for international 
students, exchange students, and overseas learners. Through action-oriented and situational 
learning, we promote cross-cultural exchange and create a marine-featured Mandarin 
teaching base in northern Taiwan. 

課程與方案 PROGRAMS 
• 學分課 Credit Courses：必修華語（一）～（六）；選修：科技華語 / 中華文化巡禮 

/ 華人社會與跨文化溝通；跨文化工作坊。Required: Mandarin (I)-(VI); Electives: 
Technology Mandarin / Chinese Culture Tour / Chinese Society & Cross-cultural 
Communication; Cross-cultural Workshops. 

• 非學分 / 支援 Non-credit / Support：學期 / 暑期加強班、開學前橋接班、1對 1輔
導、一對一學伴制度。Semester/summer intensive classes, pre-semester bridging courses, 
1-on-1 tutoring, buddy system. 

• 對外與客製 External & Customized：季節 / 文化課、暑期密集班、企業 / 團體客製課
程、海洋科技與專業領域華語（ESP）。Seasonal/cultural courses, summer intensive 
programs, corporate/group customized courses, Marine Technology & ESP. 

核心特色 KEY FEATURES 
• 行動 / 場域學習：課室 + 海洋文化實景（港區、館場、地方節慶）。Action/Field 

Learning: Classroom + marine cultural settings (harbors, museums, local festivals). 
• 模組化與專業語彙融入：ESAP（專業學術用途華語）。Modular & ESP Integration: ESAP 

(Chinese for Specific Academic Purposes). 
• 學習診斷與追蹤：學習診斷、分級與進度追蹤，TOCFL 輔導。Learning Assessment & 

Tracking: Learning diagnosis, placement testing, progress tracking, and TOCFL 
preparation. 

• 互動式教學：小班互動、差異化與任務導向教學。Interactive Teaching: Small-class 
interaction, differentiated and task-oriented instruction. 

師資 FACULTY 
專任與兼任教師皆具華語教學與研究背景，具檢測與評量輔導經驗；學伴制度強化日常口
語練習與文化交流。Both full-time and part-time instructors have backgrounds in 
Mandarin teaching and research, with experience in testing and assessment guidance. 
The buddy system enhances daily oral practice and cultural exchange. 
展望 VISION 
發展海洋科技與文化特色華語課程，強化國際與本地學生跨文化與專業語用能力，提升臺
灣華語教育全球競爭力。To develop marine technology and culture-featured Mandarin 
courses, strengthen cross-cultural and professional language competencies of 
international and local students, and enhance Taiwan's global competitiveness in 
Mandarin education. 

 

📍📍聯絡資訊 
📍📍Contact Information 
地址 Address: 
基隆市中正區北寧路 2 號 No. 2, 
Beining Rd.,Zhongzheng 
Dist.,Keelung City, Taiwan 
電話 Phone: 
+886-2-2462-2192#2430 
信箱 Email: 
ntouclc@email.ntou.edu.tw 
網站 Website: 
https://r083.ntou.edu.tw/?La
ng=en 

🗺🗺 地理優勢 Pr ime Locat ion 
Benef it s 
鄰近景點 Nearby  Attractions: 
•國立海洋科技博物館 National 
Museum of Marine Science & 
Technology 
•九份老街 Jiufen Old Street 
•金瓜石歷史園區 Jinguashi Historic 
Area 
•和平島公園 Heping Island Park 
🎓🎓 選擇我們的理由 Why  
Choose NTOU M LEC?  
•獨特海洋主題課程 Unique marine-
themed curriculum 
•經驗豐富認證師資 Experienced 
certified instructors 
•美麗海濱校園環境 Beautiful seaside 
campus environment 
•強大國際學習社群 Strong 
international community 
•便利台北交通連結 Convenient access 
to Taipei 
•完善學習支援服務 Comprehensive 
support services 

 

National Taiwan Ocean University 
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 IV、Application Notes 申請注意事項 

1. Please make sure that after clicking 「Confirm and Submit」in the application system, the 

system d isplays the page showing "Submitting Successfully" and "Your Application 

Number" (as shown in the image below), which indicates that the data has been 

successfully submitted. 請務必確認，於申請系統按下確認送出後，系統呈現出 Submitting 

Successfully及申請件號碼的頁面(如下圖)，才代表資料已經成功送出。 

2. Please note that submitting the information and documents does not mean the application 

is complete. The Office of International Affairs in NTOU will check all the materials and 

send another email to confirm whether your application has been successfully processed. If 

you do not receive the confirmation email within 7 days after submission, please promptly 

contact Mr. Sean Chang, the person in charge of foreign student admissions at NTOU OIA.

完成申請資料之提交不等同已完成申請，海大國際處將審核所提交之資料並另以信件通知申請完
成與否，如未於 7 日內收到信件請立即聯繫海大國際處張正賢專員並提供申請件號碼。 

3. If the information submitted by the applicant is incomplete, the applicant will be notified by 

letter to complete the submission within 7 days; otherwise, it will not be accepted after the 

deadline. 倘若申請者所提交之資料不完整，將另外以信件通知申請者於 7日內完成補件，逾期
將不受理。 

4. Applicants who would like to apply for NTOU Scholarship must submit NTOU scholarship 

application form and certificates of extra-curricular activities (if any), when applying for 

admission. 欲申請本校外國學生獎學金之申請者，須於申請入學時將獎學金申請表及其他有助
申請之文件一併提交。 

5. Applicants who would like to apply for NTOU must follow the "MOE Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan" 申請至本校就讀之學生須依循「外國學
生來台就學辦法之相關規定」辦理。 
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6. Upon registration, new students must submit the original degree certificate and a proof of 

insurance which includes both medical and accidental, for a 6 months’ period starting from 

the date of the arrival.註冊時，新生應檢附畢業證書正本及於入境日起算至少 6個月效期之醫療
與意外保險證明。 

7. NTOU International students should submit dormitory application form after agreeing to 

attend the fall   semester no later than the early August (Fall Semester) and Mid-January 

(Spring Semester). If the form is not submitted on time, resulting in a loss of 

accommodation privileges, students will be responsible for finding their own 

accommodations.本校外國學生同意入學後最遲須於八月初(秋季班)與一月中(春季班)繳交住宿
申請表。如逾期繳交或未繳致住宿權益受損，同學須自行負責。 

8. Students applying Bachelor Program from foreign countries, Hong Kong, and Macao whose 

graduating year is equivalent to the second grade of domestic senior high schools are 

required 12 more credits for graduation持國外或香港、澳門高級中等學校學歷，畢業年級相當
於國內高級中等學校二年級之國外或香港、澳門同級同類學校畢業生，大學應加修 12學分。 

9. Students who would like to defer Admission to a Later Term (Upmost 1 year) must submit an 

application of deferment. The scholarships are not guaranteed and student should apply 

again in new semester. 學生若因故需延遲入學(至多一年)，需填寫延遲入學申請書。學生的獎
學金資格將不被保留，並需於確定入學的同年度再次申請獎學金。 

10. Students must submit a copy of English degree certificate and transcript from graduated 

school that authenticated by the Overseas Missions. (The Overseas Missions means ROC 

embassies and consulates, representative offices, offices or other agencies authorized by 

the Ministry of Foreign Affairs in foreign countries)學生必須繳交經外館驗證之原畢業學校英文
畢業證書與成績單影本一份 
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V、 Program Information 系所資訊 

1. Program Duration 修業年限 

Degree 學位 Program Duration 年限 

Bachelor 學士班 4-6 years 年 

Master 碩士班 1-4 years 年 

Ph.D.博士班 2-7 years 年 

2. Degrees and Programs 系所招生學制 

(1) Tag description 圖示說明: 

● :Indicates that the medium of instruction is Chinese. 

表示該系所學制授課語言為中文。 

◎ :Indicates that the medium of instruction is English. 

表示該系所學制授課語言為英文。 

─ :Indicates that the department does not offer this degree program. 

表示該系所未設立該學制。 

(2) Bachelor programs are lectured in Chinese  

本校學士班課程授課語言為中文。 

(3) Students applying for master program in College of Ocean Law and Policy must have 

taken law courses before, if not, students must take 20 credits of law courses (taught 

in Chinese) at NTOU after admission. 

申請本校海洋法律與政策學院者須曾修讀法律學分，如未曾修讀，必須於入學後補修 20 學分法
律課程(以中文授課)。 

(4) Bachelor programs are only open for application for the Fall semester. 

學士班課程只有在秋季班開放申請。 

College 

學院 

Department/Institute 

系所 

Bachelor 

學士班 

Master 
碩士班 

Ph. D. 
博士班 

一般組 
Regular 
Program 

國際組 
int'l 

Program 

一般組 
Regular 
Program 

國際組 
int'l 

Program 

College of 

Maritime 

Science and 

Department of Merchant Marine 

商船學系 
● ● ─ ● ─ 

Department of Shipping and 

Transportation Management 
● ● ─ ● ─ 
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Management 

海運學院 

航運管理學系 

Department of Transportation 

Science 運輸科學系 
● ● ◎ ─ ─ 

Department of Marine Engineering

輪機工程學系 
● ● ─ ● ─ 

Bachelor Degree Program of Ocean 

Tourism Management 

海洋觀光管理學士學位學程 

● ─ ─ ─ ─ 

Bachelor Degree Program of Ocean 

Business Management 

海洋經營管理學士學位學程 

● ─ ─ ─ ─ 

International Master's Program in 

Intelligent Shipping, Department of 

Merchant Marine商船學系智慧航運
國際碩士班(Full English- Degree Program) 

─ ◎ ─ ─ 

College of 

Life Sciences 

生命科學院 

Department of Food Science 

食品科學系 
● ● ◎ ● ◎ 

Department of Aquaculture 

水產養殖學系 
● ● ◎ ● ◎ 

Department of Bioscience and 

Biotechnology 

生命科學暨生物科技學系 

● ● ◎ ● ◎ 

Institute of Marine Biology 

海洋生物研究所 
─ ● ─ ● ◎ 

Institute of Food Safety and Risk 

Management 

食品安全與風險管理研究所 

─ ● ◎ ─ ─ 

Bachelor Degree Program of 

Marine Biotechnology 

海洋生物科技學士學位學程 

● ─ ─ ─ ─ 

Marine Biotechnology and 

Environmental Ecology 

Sustainability international 

master's degree program 

海洋生物科技及環境生態永續國際碩
士學位學程(Full English- Degree Program) 

─ ◎ ─ ─ 

College of 

Ocean 

Science and 

Resource 

Department of Environmental 

Biology and Fisheries Science 

環境生物與漁業科學學系 

● ● ◎ ● ◎ 

Department of Marine 

Environmental Informatics 

海洋環境資訊系 

● ● ◎ ● ◎ 
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海洋科學 

與資源學院 

Institute of Earth Sciences 

地球科學研究所 
─ ● ◎ ● ◎ 

Institute of Marine Affairs and 

Resource Management 

海洋事務與資源管理研究所 

─ ● ◎ ─ ─ 

Institute of Marine Environment 

and Ecology 海洋環境與生態研究所 
─ ● ◎ ─ ─ 

Doctoral Degree Program of Ocean 

Resource & Environmental Changes 

海洋資源與環境變遷博士學位學程 

─ ─ ─ ● ◎ 

College of 

Engineering 

工學院 

Department of Mechanical and 

Mechatronic Engineering 

機械與機電工程學系 

● ● ◎ ● ◎ 

Department of Systems 

Engineering and Naval 

Architecture系統工程暨造船學系 

● ● ◎ ● ◎ 

Department of Harbor and River 

Engineering 河海工程學系 
● ● ◎ ● ◎ 

Bachelor Degree Program of Ocean 

Engineering Technology 

海洋工程科技學士學位學程 

● ─ ─ ─ ─ 

College of 

Electrical 

Engineering 

and Computer 

Science 

電機資訊學院 

Department of Electrical 

Engineering 電機工程學系 
● ● ◎ ● ◎ 

Department of Computer Science 

and Engineering 資訊工程學系 
● ● ◎ ● ◎ 

Department of Communications, 

Navigation and Control Engineering

通訊與導航工程學系 

● ● ◎ ─ ─ 

Department of Optoelectronics and 

Materials Technology 

光電與材料科技學系 

● ● ◎ ● ◎ 

International Graduate Program in 

Applied Artificial Intelligence 應用
人工智慧國際碩士學位學程 

(Full English- Degree Program) 

─ ◎ ─ ─ 

College of 

Humanities 

and Social 

Science 

人文學院 

Institute of Applied Economics 

應用經濟研究所 
─ ● ─ ─ ─ 

Institute of Education 教育研究所 ─ ● ◎ ─ ─ 

Institute of Oceanic Culture 

海洋文化研究所 
─ ● ─ ─ ─ 

Institute of Applied English 應用英
語研究所 

─ ◎ ─ ─ ─ 
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Bachelor Degree Program of 

Oceanic Cultural Creative Design 

Industries 

海洋文創設計產業學士學位學程 

● ─ ─ ─ ─ 

College of 

Ocean Law 

and Policy 

海洋法律 

與政策學院 

Bachelor Degree Program of Ocean 

Law and Policy 海洋法政學士學位學程 
● ─ ─ ─ ─ 

Institute of the Law of the Sea 

海洋法律研究所 
─ ● ◎ ● ◎ 

Master degree Program of Ocean 

Policy 海洋政策碩士學位學程 
─ ● ◎ ─ ─ 

 

3. Admission Quota 招生名額 

Degree 學位 Admission Quota 名額 

Bachelor 學士班 35 

Master 碩士班 60 

Ph.D.博士班 36 
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VI、Scholarship 獎學金 

1. Government Scholarships 政府獎學金 

(1) Taiwan Scholarship 臺灣獎學金 

Apply through Taiwan Embassy or Taipei Representative Office in your country. 請
向居住地之我國駐外機構提交申請 

(2) ICDF Scholarship 國合會獎學金 

International Master’s Program in Aquaculture Technology and Management 
 

Scope of Curriculum 課程表 Entitlements 包含費用 

1. Aquaculture and environment 

水產養殖與環境 

2.Aquatic biology 水生生物學 

3.Nutrition of aquatic feed and live feed

水產飼料與活餌料營養學 

4.Fish pathology and immunology 

魚病與免疫學 

5.Management and system analysis 管理
與系統分析 

6.Molecular biotechnology 

分子生物技術 

1.Airfare 機票費 

2.Dormitory 宿舍費 

3.Tuition Fee 學費 

4.Insurance 保險費 

5.Book cost 書籍費 

6.Allowance 生活津貼 

Contact Information 聯絡資訊: 

Elaine Chen, Program Manager 陳毅璘專案經理 

Email: YILIN1228@mail.ntou.edu.tw  

mailto:YILIN1228@mail.ntou.edu.tw
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2. NTOU Scholarships 國立臺灣海洋大學外國學生獎學金 

學位

Degree 

獎學金內容 Contents 

博士 

Ph.D. 

1.學雜費減免 Tuition Fee Waiver 

2 至多每月生活零用金 1萬 2 千元 Upmost Monthly Allowance 

NTD12,000 

3. 每學年學雜費減免新台幣 5萬元 NTD50,000 Partial Tuition Fee 

waiver per academic year. 

碩士 

Master 

1.學雜費減免 Tuition Fee Waiver 

2.至多每月生活零用金 8,000元 Upmost Monthly Allowance 

NTD8,000 

學士 

Bachelor 

1. 學雜費減免 Tuition Fee Waiver 

2. 每學年學雜費減免新台幣 5萬元 NTD50,000 Partial Tuition Fee 

waiver per academic year. 

 

(1) Taiwan government and NTOU offer scholarship to encourage international students with 

excellent performance for the duration of studies. The information of all kinds of scholarships 

is available in the website below：https://oia.ntou.edu.tw/p/412-1022-7228.php?Lang=en 臺灣政府及本
校提供獎學金予在學表現優異的外國學生，以予鼓勵。各類獎學金資訊請見本校網站。 

(2) The Criteria of eligibility for NTOU Scholarship are as follows: Full-time current NTOU 

international students pursuing degrees must have average grades over 70 (for 

undergraduate students) and 80 (for graduate students) in previous semester. Applicants, who 

are not in receipt of any other scholarship or subsidy offered by Taiwan's or foreign 

government and other organizations, are eligible to apply. 受獎資格如下: 本校在籍外籍學士學
位生前一學期平均成績超過 70 分；在籍外籍碩士學位生前一學期平均成績超過 80 分。所有外籍學
生申請者(無論在籍或新生)不得同時受領我國或他國政府、機關、團體等補助獎學金者（如台灣獎學
金、外交獎學金、太平洋獎學金、國合會獎學金等）。 

(3) The items of NTOU Scholarship include partial or full tuition fee and monthly allowance 

(Maximum NT$12,000 =USD$400.) Accommodation fee is not included. The duration of the 

Scholarship is one year and students have to apply every academic year. It is not guaranteed 

that the qualified students receive the same amounts of scholarship as the previous academic 

year. It is up to the academic performance the students achieved. NTOU 獎學金項目包含全額

https://oia.ntou.edu.tw/p/412-1022-7228.php?Lang=en
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或部分學雜費、學分費減免，及每月生活零用金（至多 NT $12,000）；住宿費並非 NTOU 獎學金項
目之一。獎學金期限為一學年，每學年均須提出申請，並會視學生學業表現調整獎學金額度。 

(4) NTOU scholarship applicants, who used to receive a scholarship provided by Taiwanese 

government/institutions or by NTOU but were not able to complete the study during the 

designated term of the scholarship, can only apply for the monthly allowance for one 

academic year.申請者如曾獲我國政府機關團體之獎學金，但未能於獎學金核給期限內完成學業
者，可申請每月生活零用金，並以一年為限。 

(5) For Ph.D. students: Thesis Advisor often offers partial financial supports to students in addition 

to NTOU scholarships. 博士學位學生:除了 NTOU 獎學金外,論文指導教授通常會提供部分財務支
援給學生。 
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VII、 Tuition、 Credit and Dormitory Fees 

學費、學分費及住宿費 

Tuition Fee 
USD$1,660/ Semester 

*This is the average amount, here are slight differences in costs among departments. 

Dormitory Fee 

USD$350-500/ Semester 

*Depending on the type of accommodation, there are differences in costs. 

*Includes deposit of USD$32, which will be refunded upon checking out the dormitory 

For short-term:USD$4/ Day 

Student Insurance 
First Semester: USD$110 

After the Second Semester: USD$160 

Incidentals USD$10/Semester 

Residence Permit 

Application Fee 
USD$32/Semester(Only First Semester) 

Living Expenses 
USD$250~375/ month  

*This is the average amount, actual spending varies based on individual lifestyle. 

Note: In Taiwan, there are two semesters each year, and the above fees (excluding living 

expenses) are paid at the beginning of each semester(February and September). 
Total (Each Year) 

USD$ 7200-9200 

 

學費及學分費 
USD$1,660 () 

*此為平均金額，各系所的費用存在些微差異。 

宿舍費 

USD$350-500() 
*依據入住房型，費用存在差異。 

*包括保證金新臺幣 1000元，退出宿舍時會退還。 

短期住宿:USD$4/per day 

學生保險費 
第一學期: USD$110 

第二學期起: USD$160 

雜費 USD$10/學期 

居留證手續費 USD$32/(僅第一學期需要) 

生活費 
USD$250~375/month  

*此為平均金額，實際花費依據個人生活習慣存在差異 

備註:在臺灣每年有兩個學期，上述費用(除生活費)將於每學期開學時(2月及 9月)繳交。 
總計 (每年) 

USD$ 7200-9200 

中文 

English 
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國立臺灣海洋大學 113學年度外國學生及大陸地區學生學雜費收費標準 

單位:元 

 

 

學科
分類 

學士班 學雜費 碩士班 學雜費 博士班 學雜費 

 
 
 
 
 
 
 

工
學
類 

71商船學系 52,668 71商船學系 52,994   

  
7A商船學系智慧航運國際碩
士學位學程 

52,994   

68運輸科學系 

（原：68運輸與航海科學系航海組、69

運輸與航海科學系運輸組） 
52,668 68運輸科學系 52,994   

6A輪機工程學系 能源應用組 52,668     

6D輪機工程學系 動力工程組 52,668 66輪機工程學系 52,994 66輪機工程學系 53,278 
6F輪機工程學系 52,668     

72機械與機電工程學系 52,668 72機械與機電工程學系 52,994 72機械與機電工程學系 53,278 
51系統工程暨造船學系 52,668 51系統工程暨造船學系 52,994 51系統工程暨造船學系 53,278 

  
5A系統工程暨造船學系

應用聲學碩士班 
52,994   

52河海工程學系 52,668 52河海工程學系 52,994 52河海工程學系 53,278 
53電機工程學系 52,668 53電機工程學系 52,994 53電機工程學系 53,278 
56海洋工程科技學士學位學程 52,668   56海洋工程科技博士學位學程 53,278 
57資訊工程學系 52,668 57資訊工程學系 52,994 57資訊工程學系 53,278 
6C通訊與導航工程學系 52,668 67通訊與導航工程學系 52,994   

 
88光電與材料科技學士學位學程 

 
52,668 

18應用人工智慧國際碩士學位
學程 

52,994   

89光電與材料科技學系 52,668 89光電與材料科技學系 52,994 89光電與材料科技學系 53,278 

 
 
 
 

理
農
學
類 

39食品科學系 食品科學組 53,183 
32食品科學系 52,679 32食品科學系 53,946 

3A食品科學系 生物科技組 53,183 
33水產養殖學系 53,183 33水產養殖學系 52,679 33水產養殖學系 53,946 
3B生命科學暨生物科技學系 

（原：生命科學系） 
53,183 

3B生命科學暨生物科技學系 

（原：36生物科技研究所） 
52,679 

3B生命科學暨生物科技學系 

（原：36生物科技研究所） 
53,946 

32食品科學系 53,183 02食品安全與風險管理研究所 52,679   

  
3C海洋生物科技及環境生態
永續國際碩士學位學程 

52,679   

38海洋生物科技學士學位學程 53,183 34海洋生物研究所 52,679 34海洋生物研究所 53,946 
31環境生物與漁業科學學系 53,183 31環境生物與漁業科學學系 52,679 31環境生物與漁業科學學系 53,946 
81海洋環境資訊系 53,183 81海洋環境資訊系 52,679 81海洋環境資訊系 53,946 
  86地球科學研究所 52,679 86地球科學研究所 53,946 
  37海洋事務與資源管理研究所 52,679 08海洋生物科技博士學位學程 53,946 

  
83海洋環境與生態研究所 
（原：海洋環境化學與生態研究
所） 

52,679 
09海洋資源與環境變遷博士學
位學程 

53,946 

商
學
類 

73航運管理學系 46,091 73航運管理學系 47,276 
73航運管理學系 46,778 76海洋觀光管理學士學位學程 46,091 35應用經濟研究所 47,276 

77海洋經營管理學士學位學程 46,091   

文
法
學
類 

01海洋法政學士學位學程 46,091 04海洋政策碩士學位學程 45,033 

74海洋法律研究所 46,206 
9E海洋文創設計產業學士學位學程 46,091 74海洋法律研究所 45,033 

  9A教育研究所 45,033 
  9C海洋文化研究所 45,033 
  9D應用英語研究所 45,033 

備註 單一收費，不另收學分費 
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National Taiwan Ocean University 2024/2025 
International Student and Mainland China Student Tuition Fee Chart 

Subject Bachelor Degree Tuition Master Degree Tuition Doctoral Degree Tuition 
Maritime 
Science 71 Merchant Marine 52,668 71 Merchant Marine 52,994   

   
7A International Master's Program in 
Intelligent Shipping, Department of 
Merchant Marine 

52,994   

 68 Transportation Science 52,668 68 Transportation Science 52,994   

 6A Marine Engineering (Division of 
Applied Energy) 52,668     

 6D Marine Engineering (Division of 
Power Engineering) 52,668 66 Marine Engineering 52,994 66 Marine Engineering 53,278 

 6F Marine Engineering 52,668     

Engineering 72 Mechanical and Mechatronic 
Engineering 52,668 72 Mechanical and Mechatronic 

Engineering 52,994 72 Mechanical and Mechatronic 
Engineering 53,278 

 51 Systems Engineering and Naval 
Architecture 52,668 51 Systems Engineering and Naval 

Architecture 52,994 51 Systems Engineering and Naval 
Architecture 53,278 

   
5A Systems Engineering and Naval 
Architecture 
- Institute of Applied Acoustics 

52,994   

 52 Harbor and River Engineering 52,668 52 Harbor and River Engineering 52,994 52 Harbor and River Engineering 53,278 
Computer 
Science 53 Electrical Engineering 52,668 53 Electrical Engineering 52,994 53 Electrical Engineering 53,278 

 Technology 52,668   56 Doctoral Program in Ocean 
Engineering and Technology 53,278 

 57 Computer Science and Engineering 52,668 57 Computer Science and Engineering 52,994 57 Computer Science and 
Engineering 53,278 

 6C Communication Navigation and 
Control Engineering 52,668 67 Communication Navigation and 

Control Engineering 52,994   
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88 Bachelor Program in 
Optoclectronics and Materials 
Technology 

 
52,668 

18 International Graduate Program in 
Applied Artificial Intelligence 52,994   

 89 Optoclectronics and Materials 
Technology 52,668 89 Optoclectronics and Materials 

Technology 52,994 89 Optoclectronics and Materials 
Technology 53,278 

Life Science 39 Food Science (Division of Food 
Science) 53,183 

32 Food Science 52,679 32 Food Science 53,946 
 3A Food Science (Division of Biology 

Technology) 53,183 

 33 Aquaculture 53,183 33 Aquaculture 52,679 33 Aquaculture 53,946 
 3B Bioscience and Biotechnology 53,183 3B Bioscience and Biotechnology 52,679 3B Bioscience and Biotechnology 53,946 
 32 Food Science 53,183 02 Food Safety and Risk Management 52,679   

   

3C International Master Program in 
Marine Biotechnology 
and Environmental Ecology 
Sustainability 

52,679   

Ocean 
Science 

38 Bachelor Program in Marine 
Biotechnology 53,183 34 Marine Biology 52,679 34 Marine Biology 53,946 

and 
Resource 

31 Environmental Biology and Fisheries 
Science 53,183 31 Environmental Biology and Fisheries 

Science 52,679 31 Environmental Biology and 
Fisheries Science 53,946 

 81 Marine Environmental Informatics 53,183 81 Marine Environmental Informatics 52,679 81 Marine Environmental 
Informatics 53,946 

   86 Earth Sciences 52,679 86 Geosciences 53,946 

   37 Marine Affairs and Resource 
Management 52,679   

   83Marine Environmental and Ecology 52,679 
 
08 Doctoral Degree Program in 
Marine Biotechnology 

 
53,946 

     
09 Doctoral Degree Program in 
Ocean Resource and 
Environmental Changes 

53,946 

Manageme 73 Shipping and Transportation 46,091 73 Shipping and Transportation 47,276 73 Shipping and Transportation 46,778 
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nt Management Management Management 
76 Ocean Tourism Management 46,091 35 Applied Economics 47,276 
77 Bachelor Program in Ocean 
Business and Management 46,091   

Social 
Science 

01 Bachelor Program in Ocean Law 
and Policy 46,091 04 Master Program in Ocean Policy 45,033 

 
74 The Law of The Sea 

 
46,206 

9E Bachelor Program in Oceanic 
Cultural Creative Design 
Industries 

46,091 74 The Law of The Sea 45,033 

  9A Education 45,033 
  9C Oceanic Culture 45,033 
  9D Applied English 45,033 

Note The tuition includes credit fee. 
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國立臺灣海洋大學「學生休退學退費標準表」 
 

中華民國 92 年 10 月 16 日 92 學年度第 1 學期第 1 次教務會議通過 

中華民國 93 年 3 月 25 日 92 學年度第 2 學期第 1 次教務會議修正通過 

中華民國 93 年 5 月 4 日海教註字第 0930003640 號令發布 

中華民國 95 年 9 月 7 日 95 學年度第 1 學期第 1 次教務會議修正通過 

中華民國 95 年 9 月 21 日海教註字第 0950009035 號令發布 

中華民國 96 年 12 月 18 日 96 學年度第 1 學期第 2 次教務會議修正通過 

中華民國 97 年 1 月 29 日海教進字第 0970001138 號令發布 

中華民國 100 年 12 月 29 日 100 學年度第 1 學期第 2 次教務會議通過 

中華民國 101 年 2 月 10 日海教進字第 1010001462 號令發布 

中華民國 107 年 4 月 26 日 106 學年度第 2 學期第 1 次教務會議通過 

中華民國 107 年 7 月 10 日海教註字第 1070013298 號令發布 

 

收 費 項 目 採學雜費制者 採學分學雜費制者 

1.註冊日之次日起至上課（開學）日 2 週內申請
休、退學者 

免繳費；已收費者，全額退費。 免繳費；已收費者，全額退費。 

2. 上課（開學）日（含）起第 3 - 6 週
內申請休、退學者 

退還學雜費及其餘各費總和之2/3 退還學分費、學雜費基數（或學分學雜
費）及其餘各費總和之2/3 

3. 上課（開學）日（含）起第 7 - 12 
週內申請休、退學者 

退還學雜費及其餘各費總和之1/3 退還學分費、學雜費基數（或學分學雜
費）及其餘各費總和之1/3 

4. 上課（開學）日（含）起第 13 週
後申請休、退學者 

所繳各費不予退還 所繳各費不予退還 

一、訂有合約之特殊班別（如產業研發碩士專班）之學生申請休、退學者，依本表規定辦理退費，其
相關權利義務（如違約賠償等）仍依其合約辦理。 

二、本表所定註冊日、上課（開學）日及學期之計算等，依本校正式公告之行事曆認定之。本表所稱
其餘各費，指學雜費、學分費、學分學雜費、學雜費基數、學生平安保險費及延誤註冊費罰款以
外之各項費用及代收代辦費。 

三、學生申請休學或自動退學者，其休退學時間以學生(或家長)向學校受理單位正式提出休退學申請
日為計算基準日；其屬勒令退學者，退學時間以本校退學通知送達之日為計算基準日。但因進行
退學申復(訴)而繼續留校上課者，以實際離校日為計算基準日。休退學之學生應於學校規定期限
內完成離校手續；其有因可歸責學生之因素而延宕相關程序者，以實際離校日為計算基準日。 

四、延修生如修習學分數在 9 學分以下（含）且依規定收取學分費者，比照本表辦理退 
五、本校辦理代收代辦費之退費，依本表規定辦理退費，如已購置衣物，發給衣物。代收學生會會費
者，依學生會規章處理，若學生會無退費規定，則依本表規定辦理退費。 
六、未完成註冊繳費之學生，須先按照本校「學生註冊及註冊請假辦法」辦理註冊。 
七、本表所稱之「新生」係指新入本校第一學年第一學期之新生。 
八、本標準表經教務會議通過後，發布施行。 
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National Taiwan Ocean University 
“Standard Table for Refunding for Student Leaves of Absence 

and Withdrawals” 
 

Approved by the first Academic Affairs Meeting of the first semester of the 2003 academic year on October 16, 2003. 

Amended and approved by the first Academic Affairs Meeting of the second semester of the 2003 academic year on March 25, 2004. 

Promulgated on May 4, 2004, through Hai-Jiao-Zhu-Zi No.0930003640. 

Amended and approved by the first Academic Affairs Meeting of the first semester of the 2006 academic year on September 7, 2006. 

Promulgated on September 21, 2006, through Hai-Jiao-Zhu-Zi No.0950009035. 

Amended and approved by the second Academic Affairs Meeting of the first semester of the 2007 academic year on December 18, 2007. 

Promulgated on January 29, 2008, through Hai-Jiao-Jin-Zi No.0970001138. 

Amended and approved by the second Academic Affairs Meeting of the first semester of the 2011 academic year on December 29, 2011. 

Promulgated on February 10, 2012, through Hai-Jiao-Jin-Zi No.1010001462. 

Amended and approved by the first Academic Affairs Meeting of the second semester of the 2017 academic year on April 26, 2018. 

Promulgated on June 10, 2018, through Hai-Jiao-Zhu-Zi No.1070013298. 

 

Items 
For those paying tuition and 

miscellaneous fees 

For those paying tuition and 
miscellaneous fees per 

credit 
1. Applications for leave 

of absence or 
withdrawal from the 
day following the 
registration day up to 
2 weeks after the start 
of classes (including 
the day classes begin). 

Exempt from fees; if already 
paid, a full refund will be 
issued. 

Exempt from fees; if already 
paid, a full refund will be 
issued. 

2. Applications for leave 
of absence or 
withdrawal from the 
3rd to the 6th week 
after the start of 
classes (including the 
day classes begin). 

2/3 refund of the total sum of 
tuition, miscellaneous fees, 
and other fees. 

2/3 refund of credit fees, 
tuition fee base (or tuition 
per credit), and other fees. 

3. Applications for leave 
of absence or 
withdrawal from the 
7th to the 12th week 
after the start of 
classes (including the 
day classes begin). 

1/3 refund of the total sum of 
tuition, miscellaneous fees, 
and other fees. 

1/3 refund of credit fees, 
tuition fee base (or tuition 
per credit), and other fees. 
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4. Applications for leave 
of absence or 
withdrawal after the 
13th week of classes 
(including the day 
classes begin). 

No refund of any paid fees. No refund of any paid fees. 

1. For students in special classes with contracts (e.g., Industry Research Masters 
Programs), refunds for leaves of absence or withdrawals will be processed 
according to this table, and relevant rights and obligations (such as breach of 
contract compensation) will be handled according to their contracts. 

2. The dates of registration, start of classes, and calculation of semesters will be 
based on the official academic calendar of the University. "Other fees" mentioned 
in this table refer to costs other than tuition, credit fees, tuition per credit, tuition 
fee base, student insurance fees, and late registration penalties. 

3. For students applying for a leave of absence or automatic withdrawal, the date of 
application submission to the University's processing unit by the student (or 
parent) will be the basis for calculation. For students ordered to withdraw, the 
date of delivery of the withdrawal notice from the University will be used. 
However, if the withdrawal is appealed and the student continues to attend 
classes, the actual departure date will be used. Students on leave or withdrawing 
should complete the departure procedures within the University’s specified 
period; delays due to student-related factors will result in the actual departure 
date being used. 

4. Students with delayed graduation taking 9 credits or less (inclusive) and charged 
per credit will have refunds processed according to this table. 

5. Refunds of fees collected on behalf of the University will be processed according 
to this table; if clothing has been purchased, the clothing will be issued. For 
student council fees collected, the student council's regulations will apply. If no 
refund regulations exist, refunds will be processed according to this table. 

6. Students who have not completed registration and payment must first register 
according to the University's " Regulations for Student Registration and Leave of 
Absence." 

7. The term "new students" refers to students newly admitted in the first semester of 
their first academic year at the University. 

8. This standard table will be implemented upon approval by the Academic Affairs 
Meeting. 

Note: These regulations are formulated in Chinese. In case of any discrepancies between the English and Chinese 

versions, the Chinese version shall prevail. 
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 Application Form for Admission to the National Taiwan Ocean 

University國立臺灣海洋大學入學申請表 
 

Which department or Institute you wish to apply 擬申請就讀之系所及學位  

學位  

Degree 

□學士 
Bachelor 

□碩士 
Master 

□博士 
Doctorate 

第一志願系所 

Department/Institute 

(First choice)  

 

第二志願系所 
Department/Institute 

(Second choice) 

 

 

Personal Information 個人基本資料 

姓名 

Name 

中文 Chinese, If none, 
you may skip this 
field. 

英文 English,please make sure it’s same as passports 

出生日期 

Date of birth 

  

               /                  /                   

    月（month）      日（date）        年（year）   此處貼最近半身照片 
Attach recent 

(bust) photograph 
here 

國籍 
Nationality 

 
出生地點 

Place of 

birth 

 

婚姻狀況 
Marital status 

□ Single 

□ Married 

性別 

Sex 

□ Male 

□ Female 

住址 

Home address 
 

現在通訊處 

Contact address 

 

 

*The letter of acceptance will be sent to this address 

電話 

Telephone 

 護照號碼 

Passport number 
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電子郵件地址 

E-mail address 
 

本國緊急聯絡人姓名 

Emergency contact 

in home country 

 關係 

Relationship 

 

緊急聯絡地址 

Address of 

emergency contact 

person 

 電話 

Telephone 

 

 

Education Background 教育背景 

 
學校名稱 

Name of School 

學校地址 

City and 

Country 

主修及副修 

Major / Minor 

學位/證書 

Degree 

取得學位日期 

Degree 

Granted 

高級中學 

High School 
    

□ No 

□ Yes 

Dates:        

大學 / 學院 

University / 

College 

    

□ No 

□ Yes 

Dates:        

研究所 

Graduate 

Institute 

    

□ No 

□ Yes 

Dates:        

其他 

Others 
    

□ No 

□ Yes 

Dates:        

 

Language Ability 語言能力 

 Name of Test 考試名稱 Score 分數 CEFR Level 等級 

□ Chinese 中文 
□ English英文 
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Please state your major financial support during your studies at NTOU.在本校求學期間經費來源  

□ 個人儲蓄 Personal savings 

□ 親友支援 Family support 

□ 獎助學金 Scholarship :                                                         

□ 其他來源 Other sources :                                                       
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Affidavit 切結書 

1. 本人保證符合以下有關中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」之申請入學資格規定: 

I hereby attest that I am qualified to apply for admission as an international student under the 

“Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” of the Ministry of 

Education, Republic of China (R.O.C.): 

(1) At the time of application, I am holding foreign nationality and have never held R.O.C. nationality. 

Moreover, I do not have overseas Chinese student status. 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於
申請時並不具僑生資格。 

(2) I have never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student. 未曾以僑生身分在臺
就學。 

(3) I have never been expelled from any academic programs in the R.O.C. 本人在臺未曾遭退學。 

2. The diploma I provided is valid in the home country of the conferring school, and equivalent to the 

degree conferred by a lawful academic school in the ROC. 本人所提供之最高學歷畢業證書在畢業學校
所在國家均為合法有效取得畢業資格，所持之證件相當於中華民國國內之各級合法學校授予學位。  

3.  I hereby attest that if any certificate and document I submitted as part of their application for 

admission to National Taiwan Ocean University that is found to be forged, fabricated, or that has 

been altered in some way, NTOU shall have my enrollment eligibility revoked. For one has already 

registered and begun classes, one’s registration as a current student shall be cancelled and one will 

not be awarded any certification whatsoever regarding one related academic undertakings. If any 

such circumstances are first discovered after one has already graduated, the educational institution 

shall revoke the former student’s eligibility to graduate and shall require any degree already 

awarded to be returned and shall rescind it.本人所繳交之全部入學證明文件如有偽造、假借、塗改等情
事，學校得撤銷錄取資格；已註冊入學者，得撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明；如畢業後始發現
者，學校得撤銷其畢業資格並註銷其學位證書。 

4. I’d read all the regulations of the brochure, and do obey the rules. 本人已閱畢簡章條文，並遵守所有簡
章上相關規定。  

5. I authorize NTOU to check on all of the above information. If any of it is found to be false after being 

admitted to NTOU, I have no objection to be deprived of registered student status. NTOU has the right 

not to issue any certificates to me. 上述所陳任一事項本人同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情
事，若於入學後經查證屬實者，本人願意接受學校註銷學籍處分，絕無異議。貴校可不發給任何學歷證明。 

申請人簽名 Applicant’s signature:                                                   

申請日期 Date of application:                                                    



National Taiwan Ocean University 
Recommendation Form for International Degree Students 
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To the referee： 

Please extend the page to make additional comments if necessary. Your comments would be an important 
part in our evaluation. We sincerely appreciate your efforts. 

Name of Applicant：                              

1. How long and how have you known the applicant? 

                                                                                

                                                                                

2. What are the applicant’s outstanding strengths and weaknesses（defects）? 

                                                                                

                                                                                

3. Please comment on the applicant’s personality. 

                                                                                

                                                                                

4. How are the applicant’s language skills? 

                                                                                

                                                                                

5. Other comments on the applicant 

                                                                                

                                                                                

 

 

 

 

 

 



National Taiwan Ocean University 
Recommendation Form for International Degree Students 
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6. Summary 

 Outstanding Excellent Good Average Below 
Average No comment 

Research Potential       

Creativity & 
Imagination       

Maturity       

Interpersonal 
Relationship       

Communication 
Skills       

Name of referee：__________________   _  __ Position：_______________________ 

Affiliated Institution：______________     __  _ Tel/ E-mail：______________________ 

Signature of Referee：__________________  _  Date：___________ 

May we contact you if we have additional questions?  □ Yes  □ No 
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醫院標誌 

Hospital’s 

Logo 

健康檢查證明應檢查項目表（乙表） 

（醫院名稱、地址、電話、傳真機） 

ITEMS  REQUIRED  FOR  HEALTH  CERTIFICATE （FORM B） 
（Hospital’s Name, Address, Tel, FAX） 

檢查日期 
____/____/____ 

(年) (月) (日)       
____/____/____ 

    (Ｍ) (Ｄ) (Ｙ) 

     Date of 
Examination 

 

基  本  資  料  ( BASIC DATA) 

 

 

 

 

 

      

 

 

實 驗 室 檢 查 (LABORATORY EXAMINATIONS) 

A. 胸部 X 光檢查肺結核（Chest Ｘ-Ray for Tuberculosis）： 

 X 光發現(Findings)：                                                                 

判定(Results)： 

□合格(Passed)    □疑似肺結核(TB Suspect)    □無法確認診斷( Pending)    □不合格(Failed) 

(經臺灣健檢醫院判定為疑似肺結核或無法確認診斷者，得至指定機構複驗；但所在縣市無指定機

構者，得至鄰近醫院之胸腔科門診複檢。) (Those who are determined to be TB suspects or 
have a pending diagnosis by the designated hospital in Taiwan must visit the referred 
institution for further evaluation.) 

□孕婦或兒童 12 歲以下免驗 (Not required for pregnant women or children under 12 years of 
age) 

B .腸內寄生蟲（含痢疾阿米巴等原蟲）糞便檢查（採用離心濃縮法檢查）（Stool examination for 
parasites includes Entameba histolytica etc.）(centrifugal concentration method)： 

  □陽性，種名( Positive, Species ) ______________________  □陰性（Negative） 

   □其他可不予治療之腸內寄生蟲(Other parasites that do not require treatment) 
____________________ 

姓 名 
： 

  性別   
： □男 Male □女 Female 

Name _________________  Sex 

身份證字號 
： 

  護照號碼 
： 

 

ID No. _________________  Passport 
No. 

_________________ 

出生年月日 
： 

––– 
/ 

––– 
/ 

––– 

 國籍 
： 

 

Date of Birth  Nationality _________________ 

年齡 
： 

  聯絡電話 
： 

 

Age _________________  Phone No. _________________ 

 

 

 

照片 

 

Photo 
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□兒童 6 歲以下或來自特定地區者免驗 (Not required for children under 6 years of age or 
applicants from designated areas as described in Note 6) 

C.梅毒血清檢查（Serological Test for Syphilis）： 

檢驗(Tests)：ａ.□RPR 或□VDRL ______________  ｂ.□TPHA/TPPA _______________ 

           ｃ.□其它（Other）___________   

判定(Results)：□合格(Passed)     □不合格(Failed) 

□兒童 15 歲以下免驗 (Not required for children under 15 years of age) 

D.麻疹及德國麻疹之抗體陽性檢驗報告或預防接種證明（proof of positive measles and rubella 
antibody titers or measles and rubella vaccination certificates）： 

  a.抗體檢查（Antibody test )   

     麻疹抗體 measles antibody titers     □陽性 Positive   □陰性 Negative  □未確定

（Equivocal） 

     德國麻疹抗體 rubella antibody titers  □陽性 Positive   □陰性 Negative  □未確定

（Equivocal） 

b.預防接種證明 Vaccination Certificates 

(含接種日期、接種院所及疫苗批號；接種日期與出國日期應至少相隔兩週。) 

(The Certificate should include the date of vaccination, the name of administering hospital 
or clinic and the batch no. of vaccine; the date of vaccination should be at least two 
weeks prior to going abroad) 

□麻疹預防接種證明 Vaccination Certificates of Measles 

□德國麻疹預防接種證明 Vaccination Certificates of Rubella 

c. □經醫師評估，有接種禁忌者，暫不適宜接種。(Having contraindications, not suitable for 
vaccination) 

 

漢 生 病 檢 查（EXAMINATION FOR HANSEN’S DISEASE） 

全身皮膚視診結果(Skin Examination)  

□正常 Normal    

□異常 Abnormal：○非漢生病 (not related to Hansen’s disease)：                            

○漢生病(疑似個案須進一步檢查)(Hansen’s disease suspect needs further 
exam) 

  ａ.病理切片(Skin Biopsy)：                            

                     ｂ.皮膚抹片(Skin Smear)：○陽性 ( Finding bacilli in affected skin 
smears )  
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○陰性（Negative） 

c.皮膚病灶合併感覺喪失或神經腫大( Skin lesions combined with sensory 
loss or enlargement of peripheral nerves ) ○有（Yes）   ○無（No） 

判定(Results)：□合格(Passed)    □不合格(Failed)  

□來自特定地區者免驗 (Not required for applicants from designated areas as described in 
Note 6) 

 

備註(Note)： 

一、 本表供外籍人士、無戶籍國民、大陸地區人民及香港澳門居民申請在臺灣居留或定居時使用。This form is 
for residence application. 

二、 兒童 6 歲以下免辦理健康檢查，但須檢具預防接種證明備查(年滿 1 歲以上者，至少接種 1 劑麻疹、德國麻

疹疫苗)。 A child under 6 years old is not necessary to have laboratory examination, but the certificate 
of vaccination is necessary. Child age one and above should get at least one dose of measles and 
rubella vaccines. 

三、 懷孕婦女及兒童 12 歲以下免接受「胸部Ｘ光檢查」；懷孕婦女於產後仍應補照胸部 X 光。 Pregnant women 
and children under 12 years of age are exempted from chest X-ray examination. Pregnant women 
should undergo chest X-ray after the child’s birth. 

四、 申請免除胸部 X 光檢查之適用對象：申請人限來自結核病盛行率低於十萬分之三十的國家，並檢具由精神

科醫師出具申請人在心理上不適合進行胸部X光檢查之診斷證明書，經衛生福利部疾病管制署審核通過者，

始得免除此項檢測。 
五、 兒童 15 歲以下免接受「梅毒血清檢查」。 A child under 15 years old is not necessary to have Serological 

Test for Syphilis. 
六、 申請者來自附錄一所列國家或地區者，以及在臺灣地區之無戶籍國民，得免驗腸內寄生蟲糞便檢查及漢生

病檢查。Applicants coming from countries or areas listed on Appendix 1 or nationals without 
registered permanent residence in the Taiwan Area are not required to undergo a stool examination 
for parasites and an examination for Hansen’s disease. 

七、 漢生病檢查為全身皮膚檢查，受檢者可穿著內衣內褲，並由親友或女性醫護人員陪同受檢。檢查時逐步分

部位受檢，避免一次脫光全身衣物，維護受檢者隱私。 Hansen’s disease examination refers to careful 
examination of the entire body surface, which should be done with courtesy and respect to the 
applicant’s privacy. During the examination, the applicant is allowed to wear underwear and be 
accompanied by a friend or female medical personnel. Hospitals or clinics have the responsibilities 
to protect the privacy of the applicant and the examination should be done step by step. Hence, 
taking off all clothes at the same time should be avoided. 

八、根據以上對                                     先生/女士/小姐之檢查結果為 

□合格     □不合格   □須進一步檢查 

Result：According to the above medical report of Mr./Mrs./Ms.                   , he/she   

□has passed the examination   □has failed the examination   □needs further examination. 

 
負 責 醫 檢 師 簽 章             

：  （Name ＆ Signature） 
(Chief Medical 
Technologist) 
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負 責 醫 師 簽 章             
：  （Name ＆ Signature） 

( Chief  Physician ) 

    

醫 院 負 責 人 簽 章             
：  （Name ＆ Signature） 

( Superintendent ) 

日期（Date）：      /      /            

本證明三個月內有效（Valid for Three Months）                                       

                                                                                    Feb 2015 
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附錄：愛滋篩檢與治療費用通知書 

(請健檢醫院將此通知書併同健康檢查證明發給受檢者) 

一、 臺灣政府已修改法令，取消非本國籍人類免疫缺乏病毒(HIV)感染者之入境、停留及居留限制，也取消此項健

康檢查項目。 

二、 由於非本國籍人士在臺治療 HIV 感染之費用，臺灣政府不提供補助，每年治療費用約為新台幣三十萬元(約

美金一萬元)，建議非本國籍人士於來臺前，先於母國接受 HIV 篩檢，了解自身健康狀況；如為 HIV 感染者，

建議留在母國接受治療。欲來臺工作者，請先行購買醫療保險，以免造成個人財務負擔。 

三、 外籍人士來臺後，可自行至醫院進行 HIV 篩檢，了解自身感染狀況，在臺傳染病諮詢電話為 0800-001922。 

  

 

Phụ lục:Giấy thông báo chi phí xét nghiệm và điều trị HIV 

(Đề nghị bệnh viện khi cấp Báo cáo khám sức khỏe thì cấp kèm Giấy thông báo này) 

1. Chính phủ Đài Loan đã sửa đổi pháp lệnh, hủy bỏ quy định hạn chế nhập cảnh, tạm trú và cư trú đối với 

người nước ngoài bị Hội chứng suy giảm miễn dịch mắc phải (HIV), và cũng hủy bỏ hạng mục xét nghiệm 

này trong quy định khám sức khỏe. 

2. Do Chính phủ Đài Loan không trợ cấp chi phí điều trị HIV tại Đài Loan cho người nước ngoài, mà chi phí 

điều trị mỗi năm khoảng 300 ngàn Đài tệ (khoảng 10 ngàn Đô la Mỹ), nên kiến nghị người nước ngoài, trước 

khi đến Đài Loan hãy tiến hành xét nghiệm HIV ở nước mình để nắm bắt tình hình sức khỏe của bản thân; 

nếu bị nhiễm HIV, kiến nghị hãy ở lại nước mình để điều trị. Đối với người dự định đến Đài Loan làm việc, kiến 

nghị hãy mua Bảo hiểm Sức khỏe trước, nhằm tránh gánh nặng tài chính cho bản thân. 

3. Người nước ngoài sau khi đến Đài Loan có thể tự đến bệnh viện xét nghiệm HIV để nắm bắt tình hình nhiễm 

bệnh của mình, số điện thoại tư vấn bệnh truyền nhiễm tại địa bàn Đài Loan là: 0800-001922. 
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Appendix: Notice for HIV Screening and Treatment Costs   

 (Health examination hospitals shall issue this notice and health certificate to the examinee)  

1. The Government of Taiwan has revised its laws to lift restrictions on entry, stay and residence of non-

Taiwanese nationals infected with human immunodeficiency virus (HIV) in addition to removing this item 

from health examination.  

2. The Government of Taiwan does not offer subsidies to non-Taiwanese nationals infected with HIV 

infection for treatment in Taiwan. The annual treatment costs for HIV is NTD$300,000 (approximately 

USD$10,000). It is strongly advised that non-Taiwanese nationals to undergo HIV screening in their 

homeland prior to visiting Taiwan in order to understand their own health conditions. Persons infected 

with HIV are strongly advised to stay in their homeland for treatment. Persons intending to work in Taiwan 

are advised to purchase medical health insurance in advance to avoid financial burdens.   

3. Upon entry into Taiwan, foreigners may undergo HIV screening at a hospital to determine their infection 

status. The consultation hotline for infectious diseases in Taiwan is 0800-001922.  

 

Lampiran : Surat Pemberitahuan Seleksi AIDS dan Biaya Pengobatan  

 (Mohon rumah sakit yang mengadakan pemeriksaan menyampaikan surat pemberitahuan ini 

beserta dengan surat keterangan pemeriksaan kesehatan kepada orang yang melakukan 

pemeriksaan) 

1. Pemerintah Taiwan telah mengubah peraturan , dimana telah membatalkan non warga negara 

Taiwan yang terjangkit virus (HIV）masuk ke negara ini , menetap  dalam jangka waktu pendek atau 

menetap dalam jangka waktu yang lama yang dibatasi waktunya dan juga telah membatalkan item 

ini dari pemeriksaan kesehatan .   

2. Mengenai biaya pengobatan dari non warga negara Taiwan yang terjangkit virus  (HIV）di Taiwan 

tidak ditanggung oleh pemerintah Taiwan lagi , pemerintah Taiwan tidak akan memberikan subsidi , 

setiap tahun biaya pengobatan kira-kira sebesar tiga ratus ribu NT$ ( kira-kira sepuluh ribu US $) , 

sarankan sebelum non warga negara Taiwan datang ke Taiwan , terlebih dahulu mengadakan 

pemeriksaan HIV di negara asal , dan untuk mengetahui kondisi kesehatan badan sendiri ; bila telah 

terjangkit HIV , sarankan mengadakan pengobatan di negara asal terlebih dahulu . Bagi yang hendak 

bekerja di Taiwan mohon terlebih dahulu membeli asuransi pengobatan , demi untuk menghindari  

terjadinya beban keuangan secara pribadi .  
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3. Setelah pendatang asing masuk ke Taiwan , dapat melakukan pemeriksaan seleksi HIV ke rumah 

sakit dengan sendiri , demi untuk lebih jelas tentang kondisi terjangkit virus ini , boleh telpon ke nomor 

telepon konseling penyakit menular di wilayah Taiwan adalah : 0800-001922 .  

附錄一 免驗腸內寄生蟲糞便檢查及漢生病檢查之國家/地區表 

Appendix 1: List of countries/areas not required to undergo stool examination 
for parasites and examination for Hansen’s disease 

亞太 East Asia and Pacific  

澳洲 Australia 日本 Japan 

紐西蘭 New Zealand 香港 Hong Kong 

澳門 Macao 新加坡 Singapore 

南韓 South Korea  

臺灣地區之無戶籍國民 nationals without registered permanent residence in the 

Taiwan Area 

亞西 West Asia 

亞美尼亞 Armenia 白俄羅斯 Belarus 

喬治亞 Georgia 以色列 Israel 

哈薩克 Kazakhstan 摩爾多瓦 Republic of Moldova 

俄羅斯 Russian Federation 土耳其 Turkey 

土庫曼 Turkmenistan 烏克蘭 Ukraine 

北美 North America 

加拿大 Canada 美國 U.S.A. 

歐洲 Europe 

阿爾巴尼亞 Albania  安道爾 Andorra 

奧地利 Austria 比利時 Belgium 

波士尼亞與赫塞哥雅納 Bosnia and 

Herzegovina 

保加利亞 Bulgaria 

克羅埃西亞 Croatia 賽普勒斯 Cyprus 
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捷克 Czech Republic 丹麥 Denmark 

愛沙尼亞 Estonia 芬蘭 Finland 

法國 France 德國 Germany 

希臘 Greece 匈牙利 Hungary 

冰島 Iceland 愛爾蘭 Ireland 

義大利 Italy 拉脫維雅 Latvia 

立陶宛 Lithuania 盧森堡 Luxembourg 

馬爾他 Malta 摩納哥 Monaco 

蒙特內哥羅 Montenegro 荷蘭 Netherlands 

挪威 Norway 波蘭 Poland 

葡萄牙 Portugal 羅馬尼亞 Romania 

聖馬利諾市 San Marino 塞爾維亞 Serbia 

斯洛伐克 Slovakia 斯洛維尼亞 Slovenia 

瑞典 Sweden 瑞士 Switzerland 

西班牙 Spain 馬其頓 The former Yugoslav Republic of 

Macedonia 

英國 United Kingdom  
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附錄二：健康檢查證明不合格之認定原則 

檢查項目 不合格之認定原則 

胸部Ｘ光檢查 一、活動性肺結核(包括結核性肋膜炎)視為「不合格」。 

二、非活動性肺結核視為「合格」，包括下列診斷情形：纖維化(鈣化)肺結核、纖維化(鈣
化)病灶及肋膜增厚。 

腸內寄生蟲糞
便檢查 

一、經顯微鏡檢查結果為腸道蠕蟲蟲卵或其他原蟲類如：痢疾阿米巴原蟲（Entamoeba 
histolytica）、鞭毛原蟲類，纖毛原蟲類及孢子蟲類者為不合格。 

二、經顯微鏡檢查結果為人芽囊原蟲及阿米巴原蟲類，如：哈氏阿米巴（Entamoeba 
hartmanni）、大腸阿米巴（Entamoeba coli）、微小阿米巴（Endolimax 
nana）、嗜碘阿米巴（Iodamoeba butschlii）、雙核阿米巴（Dientamoeba 
fragilis）、唇形鞭毛蟲(Chilomastix mesnili)等，可不予治療，視為「合格」。 

三、妊娠孕婦如為寄生蟲檢查陽性者，視為合格；請於分娩後，進行治療。 

梅毒血清檢查 一、以 RPR 或 VDRL 其中一種加上 TPHA(TPPA)之檢驗，如檢驗結果有下列情形任一者，
為「不合格」：  

（一）活性梅毒：同時符合條件（一）及（二）、或僅符合條件（三）者。 

（二）非活性梅毒：僅符合條件（二）者。 

二、條件： 

（一）臨床症狀出現硬下疳或全身性梅毒紅疹等臨床症狀。 

（二）未曾接受梅毒治療或病史不清楚者，RPR(+)或 VDRL(+)，且 TPHA (TPPA)=1：320 以
上（含 320）。 

（三）曾經接受梅毒治療者，VDRL 價數上升四倍。 

三、梅毒血清檢查陽性者，檢具治療證明，視為合格。 

麻疹、德國麻
疹 

麻疹、德國麻疹抗體檢查結果為陰性(或未確定者)，且未檢具於抗體檢查後之麻疹、德國麻
疹預防接種證明者，視為不合格。但經醫師評估有麻疹、德國麻疹疫苗接種禁忌者，視為
合格。                                                                  

 

Appendix 2: Principles in determining the health status failed 

Test Item Principles on the determination of failed items 

Chest X-ray 1. Active pulmonary tuberculosis (including tuberculous pleurisy) is unqualified. 
2. Non-active pulmonary tuberculosis including calcified pulmonary tuberculosis, 

calcified foci and enlargement of pleura, is considered qualified. 
Stool 
Examination 
for Parasites  

1. By microscope examination, cases are determined unqualified if intestinal 
helminthes eggs or other protozoa such as Entamoeba histolytica, flagellates, 
ciliates and sporozoans are detected. 

2. Blastocystis hominis and Amoeba protozoa such as Entamoeba hartmanni, 
Entaboeba coli, Endolimax nana, Iodamoeba butschlii, Dientamoeba fragilis, 
Chilomastix mesnili found through microscope examination are considered 
qualified and no treatment is required. 

3. Pregnant women who have positive result for parasites examination are 
considered qualified and please have medical treatment after the child’s 
birth. 
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Serological 
Test for 
Syphilis 

1. After testing by either RPR or VDRL together with TPHA(TPPA), if cases meet one of 
the following situations are considered failing the examination.  
(1)Active syphilis: must fit the criterion (1) + (2) or only the criterion (3). 

(2)Inactive syphilis: only fit the criterion (2). 

2. Criterion: 
(1)Clinical symptoms with genital ulcers (chancres) or syphilis rash all over the 

body. 
(2)No past diagnosis of syphilis, a reactive nontreponemal test (i.e., VDRL or RPR), 

and TPHA(TPPA)＝1：320↑(including 1：320)  
(3)A past history of syphilis therapy and a current nontreponemal test titer 

demonstrating fourfold or greater increase from the last nontreponemal test 
titer. 

3. Those that have failed the serological test for syphilis but have submitted a 
medical treatment certificate are considered passing the examination. 

Measles, 
Rubella 

The item is considered unqualified if measles or rubella antibody is negative (or 
equivocal) and no measles, rubella vaccination certificate issued after the 
antibody test is provided. Those who having contraindications, not suitable for 
vaccinations are considered qualified. 
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National Taiwan Ocean University  
International Student Scholarship Application Form(For New Student) 

Name 

Chinese: 

Photograph 

English: 

Birth Date  Gender  

Marital Status  E-mail  

Telephone  Passport No.  

Proposed Scholarship Application : 

□ NTOU Scholarship 

□ MOE Elite Scholarship 

Concurrent Application for Other Government 

Scholarships : 

□ MOFA/MOE Taiwan Scholarship 

□ NSTC Graduate Research Fellowship Scholarship 

□ None 

Department:                                    

□ Undergraduate  Year:         

□ Graduate:  ○Master  ○Doctoral  Year:         

Residence Address: 

Required Documents 

□ One copy of official transcript 
□ Certificates of extra-curricular activities 
□ 2 recommendation letters from Professor 

Signature: 

 

Date: 
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APPLICATION FOR DEFERMENT  

Name 

Chinese: 

Photograph 

English: 

Birth Date  Sex  

Marital Status  E-mail  

Telephone  Passport No.  

Department:                                    

□ Undergraduate  Year:         

□ Graduate:  ○Master  ○Doctoral  Year:         

Reasons of deferment 

 

Applicant 

 

Signature: 

Date: 
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